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French Verb. (See Review of M on Petit Trott.) Mr. Manley has 
used a verb arrangement rather different from the customary 
grouping. It serves to emphasize the frequent similarity between 
the past participle and the past definite (past absolute) and places 
the imperative between the present indicative and subjunctive, 
as follows: — 

connaitre connaissant connu e 

connaitrai connus 

connaitrais connaissais connusse 

connais -nais -natt -naissons -naissez -naissent 

-nais -naissons -naissez 

connaisse -naisses -naisse -naissions -naissiez -naissent 
As may be seen this scheme limits the principal parts to three 
forms. There are also some exercises which as the author puts it, 
"Some teachers may find useful in case they are too much occupied 
with other work to make their own." These exercises contain word 
lists, verb drill, and English sentences based on the text. They are 
of a very practical character. It is unfortunate that in the lesson 
on "Time" on page 173, "quel" is used instead of "quelle" in 
"Quelle heure est-il?" The final touch to this interesting book is 
the remarkable collection of war pictures suggesting so vividly 
the experiences of Lieutenant Nicolas. 
The University High School, 



The University of Chicago. 



Ethel Preston. 



L'Abbe Daniel. By Theuriet. Edited by James Geddes Jr. 
Walter-Ballard French Series. Scribners, 1919. 

Prof. Geddes' edition of I'Abbi Daniel is a very welcome addi- 
tion to Direct Method texts. On the whole the volume is very 
carefully prepared. It is supplied with excellent grammatical 
exercises and Questionnaires, and the notes in French, defining 
words difficult to understand at first sight, are most accurate. 
It is perhaps a pity to cut up a detailed French Introduction, 
containing a biography and criticism of Theuriet, into chapters of 
Questionnaires. One wonders whether that is not pushing the Direct 
Method a little too far. Or rather it would offend the eye less were 
those questions removed to the end of the whole treatment. Besides, 
Theuriet's life is not of sufficient importance to justify burdening the 
pupil's mind with all the events of his career. A brief account of his 
place in literature would have sufficed. 

In going through the text very carefully one gets the impression 
that the Vocabulary is the weakest part of the volume. There is a 
decided discrepancy between the French notes at the bottom of the 
page and the meaning given to the same word in the vocabulary. 
The following changes might be suggested: 



REVIEWS 51 

P. 2, dans le monde — the only definition we find for monde is 
world, people. As a matter of the fact here it has the meaning of 
society; p. 2, si fen crois mon cozur could well be defined, and perhaps 
placed in the list of Expressions idiomatiques; p. 10, les dotnestiques 
ne tarissent pas sur ... is correctly defined in the French note 
but could better be translated by "do not stop talking of" instead 
of being put in the positive, "speak unceasingly of"; p. 11, m'a 
mordu au cceur, mordre could be defined by a better word than 
"bite," the more so that the phrase appears in the list of Expres- 
sions idiomatiques; p. 17, qu'il faut peu de chose might likewise be 
defined; p. 18, il me serait donni needs explanation; p. 18, bandeau 
de plomb is rather a band than a bandage; p. 22, vienne Paque 
fieurie, should be explained, especially on account of the subjunc- 
tive; p. 23, ne m'a laisse desirer, needs definition; p. 26, jeudi saint 
should appear as such in the vocabulary; livrer passage ought to be 
defined; p. 27, does the student know that "mallet" (maillet) is 
an insect? . . . ; fatte, when applied to a house, is not "summit, 
ridge" but "roof, roof-timbers"; students do not always under- 
stand the construction in pauvre a faire pleurer without an 
explanation; forte in la plus forte partie requires more defining 
than "strong"; 28, the word asuf is omitted from the vocabulary, 
and nowhere is the expression pour mes osufs de Paques defined, 
though it figures in the Questionnaire; p. 31, s'etende is not correctly 
defined as far as this passage is concerned; change de occurs so 
frequently in the text that a comment might be necessary; p. 32, 
qui sont quelque temps avant de . . . needs definition; also tout 
sauvage qu'il est; rendra is correctly explained in the note as "recom- 
pensera" but is not correctly denned in the vocabulary; p. 35, se 
repandre should be more accurately defined; p. 37, il s'ejfrayait 
rien qu'a ... to be explained; il avait failli is rather "almost" 
than "missed, failed"; p. 43, il n'itait pas sorti . . . que, requires 
explanation; 47, sage-femme is omitted from the vocabulary; p. 53, il 
n' avait plus de chez lui could be defined in the French notes; p. 54, 
clair in au clair de lune is a noun, but does not figure as such in the 
vocabulary; p. 55, double in le double de is a noun, not so in the 
vocabulary; p. 56, tous deux se faisaient violence, correctly trans- 
lated in the French note, with the meaning of "restrained," not 
correct in the vocabulary; p. 62, prit la parole should appear under 
prendre or parole; p. 63, elle a de la volonte, means "she is strong 
willed" — not so defined in the vocabulary; the expression might 
well be listed in the Expressions idiomatiques together with prendre 
la parole and etre du go4t de, which do not appear there; p. 
63, pastour should be commented upon, since it is a dialectal 
form; p. 69, ne faisait pas plus mauvaise figure, should also appear 
in the vocabulary under faire or figure; il y avait du maquignon dans 
Beauvais, is rather "there was something of the horse-dealer 
in . . . "; 70, alliance might rather be translated by "combined 
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forces with him," "sided with him"; lourdaud is here an adjective 
(correctly so in the notes), meaning "clumsy" rather than a noun, 
as in the vocabulary; p. 80, nourri means"louder, stronger" ; cela vous 
serre le cceur, defined in the notes, but in the vocabulary we read 
"to sink (of heart)," which is unsuitable; d bout, applied to a candle 
means "burned out", and should appear as a phrase in the vocabu- 
lary, as it does in the Expressions idiomatiques; p. 81, repassait, 
means "to go over, review," and not "pass over or by again"; p. 87, 
pris d should figure under prendre with the meaning "deceived 
by," as in the note; p. 87, les choses en itaient Id, should be under 
itre, and defined, as in the note; p. 89, je m'adresse bien, altho 
defined in the note ought to be found in the vocabulary with that 
meaning; p. 93, d la recherche de, not in the vocabulary — (recherche 
is here a noun); 94, il ne pouvait se lasser de, correct in the note, 
incorrect in vocabulary and means "stop, cease"; p. 96, rompre 
avec un idial, is not "break" but rather "part"; 101, piqui, which 
also occurs with the same meaning on 144, means "vexed, hurt," 
and not "sting, nettle"; metie au rang de, might be translated in 
vocabulary; p. 102, d d'autres, and p. 136, en wild bien d'une 
autre, require grouping and denning under autre, used substan- 
tirely; p. 104, char a bancs, correctly explained in the vocabulary 
is really a "wagonette"; p. 109, si rapproches Pun de V autre, "close" 
and not "bring near"; cascades, as in the note and not as in 
vocabulary; dominis par, not "dominate, command," but "sur- 
mounted by"; p. 112, drbles, is misunderstood by the editor; the 
fact that the word is in italics should have given the cue that 
it is a dialectal form meaning simply a girl (cf: Eugene le 
Roy, Jacquou le Croquant) ; and the passage here is perfectly clear. 
We have the contrast between the drbles (young girls), and 
the gars, and this is borne out in the following sentence, for 
we read: "En Poitou, le present d'un tourtrisseau de deux sous 
fait par un garcon a une fille est toute une declaration d'amour." 
P. 113, tressauter does not mean "fly off" but "shake"; p. 114, 
tenaient en place, and p. 145, ibid, should be put under tenir or place 
as phrases; p. 118, e'en est fait should find a place in the vocabulary; 
me f aire rire au nez, also in the notes, should be grouped with other 
expressions under rire; p. 127, c' est Id qu'il ferait bon vivre, ought to 
be defined; p. 128, battre I tout rompre, ought to be in the vocabulary; 
p. 129, epanchements are rather "effusions"; p. 130, s'en douter 
means here rather "without noticing"; p. 135, bourra sa pipe, 
"filled" and not "rammed"; p. 136, il n'a pas un sou vaillant, 
should be in the vocabulary as a complete phrase; p. 138, entrer 
dans les ordres, should be also in the vocabulary; p. 144, regarderiez 
d deuxfois, should be under fois or regarder; faire mauvais minage 
likewise should be in vocabulary; p. 145, d peine si on tient quatre, 
interpreted correctly in notes, should be under tenir, with meaning 



REVIEWS S3 

"to be room for"; p. 149, siigeait, rather "presided" than "sat"; 
p. 150, traduisait, better "expressed, reflected" than "translated". 

A few suggestions might be made concerning the Exercises: 

P. 8, I, it would be better to make it clear that the words are 
not interchangeable. 

P. 29, IV: "de bien et de peu": I, 3, "j'ai beau feuilleter" would 
not normally be used in French in the negative! 

P. 24, II: should rather be printed as p. 105, III, for the periods 
after the, words in the column on the left are misleading. 

P. 73, V: is "Pomission de l'article" perfectly clear? 

P. 133: "Employ ez dans des phrases des synonymes des 
expressions suivantes." Why group the two processes together? 
Let the student first find the synonym. 

P. 107: Expression 22, should read "Etre plut6t bien que mal." 
Without Itre the meaning is different. 

There are remarkably few misprints in the book. The following 
are the only ones found: p. 1, neurtro; p. 12, IV, "et un article" 
should be followed by a comma; p. 58, tout should be in italics; 
p. 85, 5, should read "Stre a bout and not tout; p. xvi, print Mme 
and not Mme. (that is, no period is required). I found nowhere an 
explanation of certain words in the text being put in italics. 

In a few places, especially in the Introduction, the French could 
be improved upon. The style as a whole might be qualified by 
the epithet "pompier." One should hardly want a student to 
imitate it. P. x, II, one does not say: "poursuivre ses apti- 
tudes"; p. xi, III, we read: "II franchit les nombreux echelons 
. . . et atteignit celui de chef de bureau a Paris, ayant la Direction 
generate de l'Enregistrement." To begin with, Theuriet never 
held that position; on the following page we are told clearly and 
correctly that he was "r£dacteur a la Direction generale." Perhaps 
instead of "ayant" we should read "dans," for with the participle 
the sentence is unintelligible. In the same paragraph we find: 
"la Touraine, ou a lieu la scene de l'Abbe Daniel" — in French a 
"scene" does not "avoir lieu." On p. xiv, VI, there are several 
sentences without principal verbs, as for instance: "Deux Saurs 
(1889); Coeurs meurtris (1896); Annies de printemps (1896), 
reedites ensemble avec Jours d'Sti, et publies sous le titre Souvenirs 
de vertes saisons." In the same paragraph we read: "En general 
le mariage est le pivot autour duquel se dtroulent les idylles de 
Theuriet; things toument and not deroulent around a pivot. 
On p. xv; "cette histoire . . . unit bien les personnages . . . et 
la campagne — the verb unir is impossible in that connection, while 
the rest of the sentence, "ainsi que la couleur locale nous rappellent 
cette charmante idylle de George Sand, la Mare au diable, I'une et 
V autre des chefs-d'oeuvre dans leur genre" — makes little sense, for 
I'une is too far removed from its subject for one to follow to what 
it refers, and besides the construction is not a French one. The 
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editor's comment that the two books rendered a great service as 
text-books in the teaching of American youth gives the impression 
that they might have been written with that aim! On page xvi, 
sentence "eut un beau succes et est toujours populaire" is unfortu- 
nate; and one cannot say that Tennyson used Jean-Marie to 
composer Enoch Arden, for the verb really means to put pieces 
together. P. xvii, one cannot say in French, "les seines soient 
jaites de main d'artiste." And I should like to know what dis- 
tinction the editor makes between paysanne and villageoise — 
"ainsi que la bourgeoisie francaise, moitie paysanne, moitie' 
villageoise." Perhaps he wanted to draw a distinction between 
country and city, and took "villageoise" as coming from "ville." 
And one does not say "il a servi sa patrie d'un devouement," but 
"avec." The very last sentence of the Introduction is likewise 
faulty, "qui comptaient parmi eux les elus des litterateurs" — the 
editor meant "the select among the literary men," but the 
sentence as he gives it means: "those chosen by the literary 
men!" I am afraid that it was his English which led him astray 
here. 



